
Предложный (местный) падеж в
польском языке. Miejscownik w języku
polskim

В этой теме мы с вами разберемся с местным падежом существительных, другими словами, мы

научимся отвечать на вопрос «Ком? Чем?», «Где?» (на столе, на море, в лесу, в комнате).

Итак,

В единственном числе

мужского рода нулевое окончание превращается в окончание -u или -e

człowiek – (o) człowieku (человек – (о) человеке)

ból – (o) bólu (боль – (о) боли)

profesor – (o) profesorze (профессор – (о) профессоре)

Окончания -е (-ie) приобретают слова, основа которых заканчивается на b, p, d, t, z, s, w, f, m, n, r, l

mężczyzna – o mężczyźnie (мужчина – о мужчине)

wykład – na wykładzie (лекция – на лекции)

piwo – o piwie (пиво – о пиве)

okno – na oknie (окно – на окне)

Adam – o Adamie (Адам – о Адаме)

brat – o bracie (брат – о брате)

chlieb – o chlebie (хлеб – о хлебе)

film – o filmie (фильм – о фильме)

kompozytor – o kompozytorze (композитор – о композиторе)

Исключения

pan – o panu (господин – о господине)

dom – o domu (дом – о доме)
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syn – o synu (сын – о сыне)

женского и мужского рода с окончанием -а в именительном падеже приобретает окончание -e (-ie

) или -i (-y)

poeta – (o) poecie (поэт – (о) поэте)

wykładowca – (o) wykładowcy (преподаватель – (о) преподавателе)

studentka – (o) studentce (студентка – (о) студентке)

kuchnia – (o) kuchni (кухня – (о) кухне)

существительные  женского  рода  с  окончанием  -i или  нулевым  получают  окончание  -i (-y после

твердых шипящих)

miłość – (o) miłości (любовь – (о) любви)

noc – (o) nocy (ночь – (о) ночи)

pani – (o) pani (госпожа – (о) госпоже)

gospodyni – (o) gospodyni (хозяйка – (о) хозяйке)

в среднем роде все существительные приобретают окончание -u (редко -e), за исключением окан‐

чивающихся на -um, которые не изменяются в единственном числе:

oko – oku (глаз – о глазе)

mięso – mięsu (мясо – (о) мясе)

morze – morzu (море – (о) море)

marzenie – marzeniu (мечта – (о) мечте)

imię – imieniu (имя – (об) имени)

kurczę – kurczęciu (цыпленок – (о) цыпленке)

okno – (o) oknie (окно – (об) окне)

ciało – (o) ciele (тело – (о) теле)

akwarium – akwarium (аквариум – (об) аквариуме)

muzeum – muzeum (музей – (о) музее)
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Во множественном числе

местный падеж имеет одно окончание для всех существительных -ach

pan – (o) panach (господин – (о) господах)

głowa – (o) głowach (голова – (о) головах)

jabłko (o) – jabłkach (яблоко – (о) яблоках)

pole – (o) polach (поле – (о) полях)

gimnazjum – (o) gimnazjach (гимназия – (о) гимназиях)

Прилагательные в местном падеже

имеют следующие окончания:

С окончанием -y в мужском роде

единственного числа

С окончанием -i после k

/ g в основе

С окончанием -i после любых

других согласных

м. и
ср. р.

nowym / cennym wysokim / długim głupim

ж. р. nowej / cennej wysokiej / długiej głupiej

мн. ч. nowych / cennych wysokich / długich głupich

Местоимения в местном падеже

Ja mnie я – обо мне

Ty tobie ты – о тебе

On, ono nim он, оно – о нем

Ona niej она – о ней

My nas мы – о нас

Wy was вы – о вас

Oni, one nich они – о них

Mówi o niej z ciepłem. – Он говорит о ней с теплотой.
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Zawsze będę pamiętać o Tobie. – Я всегда буду помнить о тебе. 

Последнее на сегодня:

Предлоги, употребляемые с местным падежом

na – в, на (где)

Jestem na dworcu centralnym. – Я на центральном вокзале.

w – в, на (где)

Księżniczka mieszka w wysokiej wieży. – Принцесса живет в высокой башне.

Nocujemy przeważnie w tanich hotelach. – Мы ночуем преимущественно в дешевых отелях.

o – о (об), в (время), с (чем)

Podoba mi się ta dziewczyna o długich włosach, gęstych rzęsach i błękitnych oczach. – Мне нравит‐

ся эта девушка с длинными волосами, густыми ресницами и голубыми глазами.

Często myślę o wakacjach. – Я часто думаю об отпуске.

Nie przypominaj mi o ostatniej podróży do Gdyni. – Не напоминай мне о прошлой поездке в Гды‐

ню.

Teraz mieszkasz w mieście? – Ты сейчас живешь в городе?

Dobrze Ci w tej pięknej zielonej sukience. – Тебе хорошо в этом красивом зеленом платье.

po – по (после)

Goście będą u mnie po godzinie dwunastej. – Гости будут у меня после двенадцати часов.

przy – при (возле)

Stoimy przy nowych drzewach. – Мы стоим около новых деревьев.

Выполните упражнения к уроку 
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